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BILL 92 

An Act to Amend the 
Medical Services Payment Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 The Medical Services Payment Act, chapter 
M-7 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
adding after section 8 the following: 

8.1(1) The Minister may appoint in writing in
spectors to inspect, examine and audit books, ac· 
counts, reports and medical records maintained in 
offices of medical practitioners respecting persons 
who are receiving or have received services and in 
respect of which services claims for payment have 
been submitted under the medical services plan. 

8.1(2) The Minister shall furnish every inspector 
with a certificate of the inspector's appointment 
and, on entering any place for the purposes of in
spection, an inspector shall, on demand, produce 
the certificate to the person in charge of the place. 

8.1(3) A certificate that purports to be an ap
pointment under this section is admissible in evi
dence without proof of signature and is prima fa-
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Loi modifiant la 
Loi sur le paiement des services medicaux 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La Loi sur le paiement des services medicaux, 
chapitre M-7 des Lois revisees de 1973, est modi
flee par l'adjonction apres /'article 8 de ce qui 
suit: 

8.1(1) Le Ministre peut nommer par ecrit des 
inspecteurs pour inspecter, examiner et verifier les 
registres, comptes, rapports et registres medicaux 
tenus dans les bureaux des medecins relativement 
aux personnes qui re9oivent ou qui ont re9u des 
services a l'egard desquels des demandes de paie
ment ont ete soumises en vertu du regime de ser
vices medicaux. 

8.1(2) Le Ministre doit foumir a chaque inspec
teur un certificat attestant sa nomination et lors
qu'il penetre dans tout endroit pour y effectuer 
une inspection, chaque inspecteur doit, sur de
mande, presenter le certificat a la personne res
ponsable de l'endroit. 

8.1(3) Un certificat presente comme etant une 
nomination en vertu du present article est admis
sible en preuve sans qu'il soit necessaire de prou-
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cie evidence that its holder has been duly 
appointed under subsection (1). 

8.1(4) For the purpose of enforcing this Act and 
the regulations, an inspector may 

(a) at any reasonable time, enter and inspect 
premises described in subsection (1), 

(b) request information or production for in
spection, examination and audit any books, ac
counts, reports and medical records that may 
be relevant to the carrying out of an inspection, 
and 

(c) remove books, accounts, reports and med
ical records produced as a result of a request 
under paragraph (b) or discovered during the 
inspection for the purpose of making copies or 
taking extracts. 

8.1(5) An inspector removing a book, account, 
report or medical record from premises under sub
section (4) shall first provide a receipt for it to the 
person in charge of the premises and shall 
promptly return the book, account, report or 
medical record to the premises after completion of 
the making of copies or taking of extracts, as the 
case may be. 

8.1(6) Copies of or extracts from books, ac
counts, reports or medical records removed from 
premises under this Act and certified by the per
son making the copies or taking the extracts as be
ing true copies of or extracts from the originals are 
admissible in evidence to the same extent as, and 
have the same evidentiary value as, the books, ac
counts, reports or medical records of which they 
are copies or from which they are extracts. 

8.2(1) Every person shall give all reasonable as
sistance to the inspector to enable the inspector to 
exercise powers given under section 8.1 and shall 
furnish the inspector with such information, 
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ver sa signature et constitue une preuve prima fa
cie que son titulaire a ete diiment nomme en vertu 
du paragraphe (1). 

8.1(4) Aux fins d'application de la presente loi et 
des reglements, un inspecteur peut 

a) a tout moment raisonnable, penetrer dans 
les lieux decrits au paragraphe (I) et les inspec
ter, 

b) demander des renseignements ou la pro
duction pour inspection, examen et verification 
de tous registres, comptes, rapports et registres 
medicaux qui peuvent etre pertinents a une ins
pection, et 

c) retirer les livres, comptes, rapports et regis
tres medicaux produits des lieux a la suite d'une 
demande prevue a l'alinea b) ou decouverts au 
cours de !'inspection, afin d'en faire des copies 
ou d'en prendre des extraits. 

8.1(5) Un inspecteur qui retire un livre, un 
compte, un rapport ou un registre medical des 
lieux en vertu du paragraphe {4) doit d'abord en 
fournir un re9u a la personne responsable des lieux 
et doit rapidement le ramener dans les lieux apres 
avoir execute les copies ou pris les extraits, selon 
le cas. 

8.1(6) l..es copies ou les extraits des registres, 
comptes, rapports ou registres medicaux retires 
des lieux en vertu de la presente loi et certifies par 
la personne faisant les copies ou prenant les ex
traits comme Ctant des copies ou des extraits 
authentiques des originaux sont admissibles en 
preuve de la meme maniere et ont la meme valeur 
probante que les registres, comptes, rapports ou 
registres medicaux dont ils sont des copies ou des 
extraits. 

8.2(1) Chaque personne doit accorder toute · 
!'aide raisonnable a l'inspecteur pour lui permet
tre d'exercer les pouvoirs qui lui sont accordes en 
vertu de !'article 8.1 et doit lui fournir les rensei-
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books, accounts, reports and medical records as 
the inspector may reasonably request. 

8.2(2) No person shall hinder, obstruct or other
wise interfere with an inspector who is carrying 
out the inspector's duties and functions under this 
Act. 

8.2(3) No person shall knowingly make a false or 
misleading statement, either orally or in writing, 
or provide or produce a false book, account, re
port or medical record to an inspector who is car
rying out the inspector's duties and functions un
der this Act. 

8.3(1) The Minister may, for the purposes of ver
ifying the accuracy of accounts for services sub
mitted by medical practitioners for payment under 
the medical services plan, require any person to 
provide to the Minister 

(a) the details of the arrangement or agree
ment, if any, between that person and a medical 
practitioner for that person to pay for medical 
services provided by the medical practitioner 
for or on behalf of that person, and 

(b) all documentation and records in the pos
session of that person in respect of medical ser
vices provided by medical practitioners for or 
on behalf of that person, including all patient 
and other records, accounts, reports, data and 
information that relates to such services. 

8.3(2) A person to whom the Minister has made 
a request under subsection (I) shall produce the 
details of the arrangement or agreement, if any, 
and all documentation and records required under 
subsection (1). 

8.3(3) No action lies against any person who 
provides the details of an arrangement or agree
ment or any documentation or records under this 
section. 

3 

gnements, les registres, les comptes, les rapports et 
les registres medicaux qu'il peut raisonnablement 
demander. 

8.2(2) Jl est interdit it quiconque de gener un ins
pecteur, de lui faire obstacle ou de lui nuire de 
toute autre fa,on, dans l'exercice des responsabili
tes et fonctions que lui confient la presente loi. 

8.2(3) Jl est interdit it quiconque de faire sciem
ment une declaration fausse ou trompeuse, orale
ment ou par ecrit, ou de fournir ou produire un 
faux registre, compte, rapport ou registre medical 
it un inspecteur dans l'exercice des responsabilites 
et fonctions que lui confient la presente loi. 

8.3(1) Le Ministre peut, afin de verifier !'exacti
tude des comptes pour services soumis par les me
decins pour paiement en vertu du regime de ser
vices medicaux, exiger que toute personne lui 
fournisse 

a) les details de !'arrangement ou de !'entente, 
le cas echeant, entre cette personne et un mede
cin pour que cette personne paie pour les ser
vices medicaux dispenses par le medecin pour 
cette personne ou en son nom, et 

b) tous les documents et les registres en la 
possession de cette personne relativement aux 
services medicaux dispenses par les medecins 
pour cette personne ou en son nom, y compris 
tous les registres des malades et autres registres, 
comptes, rapports, donnees et renseignements 
qui portent sur ces services. 

8.3(2) Toute personne a laquelle le Ministre a fait 
une demande en vertu du paragraphe (I), doit pro
duire les details de !'arrangement ou de !'entente, 
le cas echeant, et tous les documents et les regis
tres requis au paragraphe (I). 

8.3(3) Jl ne peut etre intente d'action contre 
toute personne qui fournit les details d'un arran
gement ou d'une entente ou tous documents ou re
gistres prevus au present article. 
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2 Subsection 11(2) of the Act is amended by 
striking out "section 8" and substituting "section 
8, subsection 8.2(2) or (3), subsection 8.3(2)': 

4 

2 Le paragraphe 11(2) de la Loi est modifie par 
la suppression de «l'artic/e 8» et son remplace
ment par «I' article 8, au paragraphe 8.2(2) ou (3), 
au paragraphe 8.3(2)». 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

These amendments provide the Minister with the authority 
to inspect, examine and audit books, accounts, reports and 
medical records maintained in offices of medical practitioners 
and to require information, documentation and records from 
persons who have medical practitioners provide medical ser
vices for or on their behalf. 

Section 2 

The existing provision is as follows: 

11(2) A person who violates or fails to comply with subsec
tion 2{3), section 8 or subsection 11.1(1), 11.1(2) or 11.1(2.1) 
commits an offence punishable under Pan 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category F offence. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Ces modifications donnent au Ministre le pouvoir d'inspec
ter, d'examiner et de verifier les registres, comptes, rapports et 
registres medicaux tenus dans les bureaux des medecins et de 
demander des renseignements, des documents et des registres 
aux personnes qui font fournir a des mededns des services me
dicaux pour elles ou en leur nom. 

Article 2 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

11(2) Quiconque contrevient ou omet de se conformer au pa
ragraphe 2(3), a l'article 8 ou au paragraphe 11.1(1), 11.1(2) ou 
11.1(2.1) commet une infraction punissable en vertu de la Par
tie 11 de la Loi sur la procedure applicable aux infractions pro
vincia/es a titre d'infraction de la classe F. 




